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“Non crediamo, infatti, che la cultura sia qualcosa che 
abbia una natura in qualche modo sostanziale, che 
sia l’insieme di alcuni saperi (usi, tradizioni, lingua, 
memoria) o che abbia dei tratti definitori; crediamo 
semmai che sia più simile a un effetto di senso, a una 
risultante che appare a seguito di una serie di 
operazioni di osservazione o a un’ipotesi regolativa
che ci è utile per parlare di noi, attribuirci delle 
identità, spiegarci il mondo”. (A.M. Lorusso)

VISIONE NON SOSTANZIALISTA DELLA CULTURA



• Omogeneità e differenze fra fenomeni
• Categorie tipologiche delle esperienze 
culturali 

• Logiche di evoluzione dei sistemi 
culturali

(A.M. Lorusso)

COSA DOVREBBE STUDIARE LA SEMIOTICA DELLA CULTURA
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ALCUNI TESTI DI RIFERIMENTO (JURI LOTMAN)



Una cultura è costituita da tanti linguaggi, ma 
la lingua naturale (il linguaggio verbale) ha un 
ruolo centrale, perché ci permette di 
comunicare e parlare anche degli altri 
linguaggi e perché è il sistema più strutturato, 
che funge da modello per tutti gli altri; è 
quindi un sistema modellizzante primario, 
mentre gli altri sono secondari

LOTMAN – LINGUA COME SISTEMA MODELLIZZANTE PRIMARIO



È un bene che in una cultura convivano diversi 
linguaggi, perché ciò rende possibile la 
creatività, che nasce solo dall’incontro di due o 
più linguaggi diversi. D’altra parte la necessità 
di far incontrare codici diversi pone al centro la 
questione della traduzione culturale (da 
ricordare che Jakobson riconosceva tre tipi di 
traduzione: intralinguistica, interlinguistica, 
intersemiotica).

LOTMAN – PLURALISMO E TRADUZIONE



È un concetto che Lotman introduce 
abbastanza tardi (a metà degli anni Ottanta) e 
che deriva ovviamente da quello di biosfera. 
La semiosfera sarebbe l’insieme dei segni che 
circolano in un sistema (un concetto che 
sembra simile a quello di cultura): come un 
organismo, una cultura ha i suoi momenti di 
stati e di dinamismo, le sue simmetrie e le sue 
tensioni interne.

LOTMAN ‐ SEMIOSFERA



Culture grammaticalizzate: si autorappresentano 
come basate su un sistema di regole che determinano 
la creazione di testi. Il modello è quello del Manuale.

Culture testualizzate: si autorappresentano come 
basate su un insieme di testi. Il modello è quello del 
Libro, del sistema dei precedenti, delle raccolte di 
domande e risposte o di episodi esemplari.

LOTMAN – CULTURE GRAMMATICALIZZATE/TESTUALIZZATE



La cultura non è mai isolata o universale. È sempre 
un sottoinsieme organizzato, un’area chiusa che si 
distingue rispetto a ciò che la circonda e che è la 
non‐cultura. “Dal punto di vista della cultura 
assunta come norma e il cui linguaggio diviene il 
metalinguaggio di una data tipologia della cultura, 
i sistemi contrapposti a essa non si presentano 
come tipi di organizzazione diversa, ma come tipi 
di non organizzazione” (Lotman).
L’opposizione ordinato/non‐ordinato può ripetersi 
anche all’interno di una cultura

LOTMAN – CULTURA E NON CULTURA
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OSSERVAZIONI SUL METODO (TRAINI)


